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Отзыв 

официального оппонента 

о диссертационном исследовании ГАРАНОВИЧ Татьяны Игоревны 

“СИНТАКСИЧЕСКИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В БЕЛОРУССКОМ  

И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ”, 

представленной на соискание  

ученой степени кандидата  филологических наук  

по специальности 10.02.20 – сравнительно-историческое, 

типологическое и сопоставительное языкознание 

в совет по защите диссертаций Д 02.22.01  

при УО «Минский государственный лингвистический университет» 

 

 

1. Соответствие диссертации специальности и отрасли науки, по 

которой она представлена к защите.  

Представленная Т.И. Гаранович  диссертация посвящена исследованию  

общих и специфических характеристик структурной и семантической 

организации синтаксических фразеологизмов в белорусском и английском 

языках и закономерностей их функционирования, что полностью 

соответствует специальности 10.02.20 – сравнительно-историческое, 

типологическое и сопоставительное языкознание. 

2. Актуальность темы диссертаци. 

Синтаксическая  фразеология – относительно новое направление в 

лингвистике, в рамках которого изучаются нестандартные синтаксические 

структуры – синтаксические фразеологизмы, особенности построения 

которых выходят за рамки регулярных, «живых» синтаксических связей и 

закономерностей. Описание таких единиц предполагает анализ их 

структурных особенностей, представление схем и вариантов построения, 

показ особенностей лексического наполнения свободного компонента, 

демонстрацию парадигм по категориям времени и наклонения.  Это является 

важным для формирования теоретической базы и методологических 

принципов данного лингвистического направления.  

 При этом названая проблема описана лингвистами недостаточно 

полно. Требует уточнения  вопрос о лингвистической природе 

синтаксических фразеологизмов, их семантической классификации, о 

закономерностях их функционирования. Так же необходимо разработать  

параметры для выявления универсальных и специфических свойств 

анализируемых конструкций в белорусском и английском языках, что 

является важным при изучении межъязыковой эквивалентности и выявлении 

трансформаций при переводе синтаксических конструкций с белорусского 

языка на английский и в обратном порядке. Хотелось бы также отметить, что 

подобное исследование проводится на материале белорусского языка 

впервые. Сказанное выше указывает на несомненную актуальность 

https://ru.ruwiki.ru/wiki/%D0%A1%D0%B8%D0%BD%D1%82%D0%B0%D0%BA%D1%81%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D1%8C
https://ru.ruwiki.ru/wiki/%D0%92%D1%80%D0%B5%D0%BC%D1%8F_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)
https://ru.ruwiki.ru/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BD%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_(%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D0%B3%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0)


2 

 

диссертационного исследования, представленного Гаранович Татьяной 

Игоревной. 

3. Степень новизны результатов, научных положений, вынесенных 

на защиту диссертации.   

Новизна исследования Т.И. Гаранович заключается в том, что на 

основании разработанной методики сравнительно-сопоставительного анализа 

синтаксических фразеологизмов в белорусском и английском языках изучена 

лингвистическая природа анализируемых конструкций, факторы свободного 

функционирования, а также синтаксические отношения между компонентами 

конструкций, что представлено в 1-м положении, выносимом на защиту. 

Положение 2 отражает результаты анализа выявленных 26 моделей 

синтаксических фразеологизмов в белорусском языке, релевантными 

признаками для выделения которых выступают количественный состав 

конструкции – однословные и многословные компоненты, их характер – 

постоянный и переменный, морфологическое наполнение. Соискатель 

ученой степени выделяет 45 модусных значений синтаксических 

фразеологизмов, а также параметры разграничения однозначных и 

многозначных синтаксических единиц. 

Положение 3 отражает релевантность таких свойств компонентов 

синтаксических фразеологизмов, как их константный и переменный 

характер, для построения английских моделей синтаксических 

фразеологизмов. Новизна положения заключается в выявлении и описании 

английских моделей синтаксических фразеологизмов (21 модель), а также в 

квалификации и систематизации их модусных значений (выявлено 34 

модусных значения). 

В диссертации дифференцируются закономерности функционирования 

синтаксических фразеологизмов по критерию каскадность (положение 4), 

что включает наложение двух и более синтаксических фразеологизмов в 

одном либо в соседних высказываниях, дублирование синтаксических 

фразеологизмов неидиоматичными выражениями, эллипсис переменного 

компонента либо его части. Это, несомненно, представляет научную новизну 

данного положения. 

Выявление и сопоставление универсальных и специфических свойств 

моделей в белорусском и английском языках на основании параметров 

типологии и количественного анализа (положение 5) приводит к 

определению специфических свойств синтаксических фразеологизмов в 

белорусском и английском языках, что однозначно является новым в 

лингвистике. 

4. Обоснованность и достоверность выводов и рекомендаций, 

сформулированных в диссертации. 

       Разработанная Гаранович Татьяной Игоревной  комплексная  методика 

исследования синтаксических фразеологизмов в сопоставительно-

типологическом аспекте представляет собой точный инструмент, 

обладающий диагностической и объяснительной силой, позволяющий  












